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TrZiSki slovar: slovarcek starih triiSkih pogovornih besed, ur. David Ahaci¢ —
Boris Kuburi¢,Trzi¢: Zveza kulturnih organizacij, 2012, 50 str.

1 Za zaletek

Na jesen, pisalo se je leto 1916, je Marija vpisala Mirka in Marjana v trzisko ljudsko
Solo, da bi se kaj ve¢ naudila. Mirka v tretji, Marjana v prvi razred. V zacetku je §lo
tezje, ker je bila Sola nemska. Toda v ¢asu avstro-ogrske monarhije, ko so v Soli peli:
Bog ohrani, Bog obvarji nam cesarja, Avstrijo, je bilo v mestu ve¢ kot pol gospode
nemsko govorede, vojastvo, kolikor ga je bilo v kraju, prav tako, in mes¢ani so bili
vesci jezika. Veliko nemskega besedisca je ostalo e dolgo potem, ko je avstro-ogr-
ska monarhija ze razpadla, zato so se tudi otroci hitro privajali. (Nezka Mlakar,
Nemirne strune, 2000, 63)

Precej trziskih besed, ki so zaznamovale naso preteklost (med njimi predvsem po-
pacenke iz nemskega jezika), je ze odslo. Besedisce se spreminja in se pomlaja. Tudi
v trziSko govorico vstopajo nove besede, pri mladih precej iz angleskega jezika. Da
ne bi $le starejSe povsem v pozabo, smo pobrskali po spominu in jih zapisali v tej
knjizici, in sicer priblizno tako, kot jih sli§imo in da so berljive. (Jozica Koder, Da jih
ne bi Cisto pozabili, Trziski slovar, 2012, 3)

Zgornji navedeni besedili sta namenjeni prikazu sociolingvisti¢nega ozadja
slovarja z naslovom Trziski slovar in podnaslovom Slovaréek starih pogovornih
besed, ki je izSel ob 50-letnici delovanja Zveze kulturnih organizacij Trzic¢ leta 2012.
Delo sta uredila David Aha¢i¢ in Boris Kuburi¢, ki sta zapisana tudi med sodelujo-
¢imi pri izdaji slovarja. Poleg njiju so sodelovali Se Jozica Koder, Metka, Karmen
in Iztok Kosem, Zvonka Pretnar ter Draga Koren in Joze Mo¢nik. Predgovor je na-
pisala Jozica Koder. Delu je prilozena zgoscenka, na kateri je posneta pripovedka o
nastanku Trzica, ki jo pripoveduje Jana Kvas. Drugi avdioposnetek je pesem z na-
slovom TrziSk’ Sustar, ki jo pojejo Pueri Cantorum. Besedilo je napisal Mato Mezek,
uglasbil pa jo je Radovan Gobec. Objavljena je takoj za fotografijo ¢evljarja na eni
uvodnih strani pred slovarskim delom. Ta pesem pa ni edina. Janez Kikel namre¢
recitira tudi pesem Vojteha Kurnika S’m Trzican.
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Osrednji del slovarcka zavzema besedje, ki je razdeljeno na dva dela. V
prvem je za izhodi$Ce vzeta trziska narecna beseda, ki jo pojasnjuje knjizni izraz
(str. 8-30). Konca se s pojasnilom o zapisu polglasnika, o uporabi opuscaja in o
zapisu ¢rke /. Nad tem besedilom je samostojen, nekaj ve¢ kot pol strani obsega-
joc prazen prostor s ¢rtami, ki je o€itno namenjen dopolnjevanju slovarskega dela,
saj je dodan tudi e-naslov izdajatelja, kamor bi lahko najbolj vneti bralci poslali
Se nesprejete besede.

Drugi del osrednjega slovarskega dela (str. 31-50) zajema obrnjeni prikaz
besedja iz prvega dela. Na prvem mestu je izhodi$¢ni knjizni izraz, ki ima pripi-
sano vzporednico v trziSkem govoru. Ta del se konca z navedbami virov, iz katerih
izvemo, da je v Trzicu leta 2010 v samozaloZzbi ze izSel Trziski izgovorni besednjak
avtorice Metke Kosem. Podatka, ¢e je kaks$na povezava tega slovarja z obravnava-
nim, ne najdemo, prav tako tudi ne, koliko izrazov je v pricujo¢em slovarju.

2 Besedje

Slovar zajema ob¢no trzisko besedje z izjemo treh lastnih imen: Boh ‘Bog’,' Pemc
‘Ceh’ in Trscan ‘TrziGan’. Zlasti zadnja dva imata po vsej verjetnosti sociolingvi-
sti¢no vrednost. Sicer pa je uslovarjeno nazorno izrazje iz vsakdanjih jezikovnih
polozajev, ki se je (ali se mogoce delno §e) uporabljalo v trziSkem govoru in po
funkcijski pripadnosti sodi v splo§no sporazumevalni jezik. Stevilni se nanasajo
na materialno kulturo: pajkel ‘priprava za odstranitev plev’; koreta ‘manjsi voz za
ro¢ni prevoz (npr. zelenjave)’. Primerno je, da slovar prinasa trziske posebnosti, Se
posebej s podrocij, ki so ¢lovekovemu ravnanju blizu: trajet ‘stara trziska jed (po-
pecene zemlje, polite s sladkim kuhanim vinom)’; masunek ‘maslovnik’; ‘moc¢niku
podobna jed iz moke, zakuhana s smetano’; Smene ‘bankovci (ker Sumijo)’; lovive
‘otroska igra (loviti se)’.

Ker je Trzi¢ znan star ¢evljarski kraj, v slovarju iS¢emo stare Cevljarske izraze
in jih seveda najdemo: ajnlastane ‘nakopitenje’; auslastane ‘izkopitenje’; berstat
‘Cevljarska delavnica’; blek ‘napetnik’; cvek ‘lesen zebljicek’; obertal ‘zgornji del’;
oberleder ‘zgornje usnje’. Pri tem je pomembno, da slovar s knjiznimi izrazi dopol-
njuje strokovno izrazje iz tovrstne terminologije v Slovarju slovenskega knjiznega
jezika, saj jih je nekaj, ki jih omenjeno veliko delo slovenskega knjiznega jezika
nima (izkopitenje, nakopitenje). Tako jezikovno vrednost ima tudi nekaj izrazov iz
sploSnega trziSkega besedja: obvezivenca ‘povoj’, nabuskat ‘natepsti’. Obogatitev
se kaze tudi v nareénih terminih: brkocenca ‘trobentica’.?

Vecine besed se drzi stara patina, nekaj pa je takih, ki je nimajo: beder ‘bedro’,
borovnicove ‘borovnidevec’, isjaz ‘i8ias’,® ‘bole¢ina v kolkih’; jajcat se ‘Sopiriti se’.
Zadnji izraz ima izrazit sodoben slengovski prizvok.

' Tzraz je v izto¢nici zapisan v sosledju z izrazom bohonej: Boh ‘Bog’, bohonej ‘hvala lepa’.

2 Slovar slovenskega knjiznega jezika: brkonéica [...] nar. gorenjsko trobentica: Sopek ru-
menih brkoncic

3 Napaka v slovarju; zapisano je: iSiaz.
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Najvec izto¢nic je enobesednih. S staliS¢a slovaropisne urejenosti je opazna
navedba dvojnic ob izto¢nicah, ki jih povezuje podobna glasovna oblika: bertoh,
birtah, fertah ‘predpasnik’; canboh, camboh ‘pleten ko§ za krompir ali drva’. V
zadnjem primeru je sopostavitev smiselna, v prvem pa bi bilo boljSe izraz fertah
osamosvojiti v posebnem geslu. Takih primerov je precej (birce, gvirca ‘za¢imbe’;
vahtat, merkat ‘paziti’), pri cemer se pojavlja vprasanje sopomenk, ki si zasluzijo
svoje izhodis¢no mesto. Locenost na dve samostojni izto¢nici zahteva tudi pripa-
dnost razli¢nim besednim vrstam (samostalnik : glagol : pridevnik) ali besedotvorne
enote: Svas aparat ‘varilni aparat’, Svasat ‘variti’; tukec ‘potuhnjenec’, tukast ‘po-
tuhnjen’; fausat ‘menjati’, zatausat ‘zamenjati’.

3 Stilna zaznamovanost

Med stilno zaznamovanimi besedami, ki jih zajema Trziski slovar, je najbolj opa-
zno nizje pogovorno besedje. Teh besed je zelo veliko. Poleg skupine splosno zna-
nih, na primer marela ‘deznik’, masna ‘pentlja’, strumfpankal ‘podveza’, pa velik
del tako oznacenega besedja obsega izrazje, ki je v slovarju po vsej verjetnosti
zapisano prvic: Stofelcigar ‘odpirac za zamaske’; nohkastal ‘nocna omarica’. Med
njimi je opazno tudi izrazje iz Ze omenjene Cevljarske terminologije: frejSprehanga
‘preizkus znanja za Cevljarskega pomocnika’; stera ‘delo na domu (Sivilja, Cevljar)’.
Veliki zbirki vseh vrst izrazov iz nizje pogovorne socialne plasti pa se je mogoce
kateri le izmuznil, na primer izraz Snopec.

4 Pomenski prikaz

Pohvalno je, da slovar opozarja na ve¢ pomenov pri posameznih izrazih in jih
lo€uje s podpicji: glihat se (zglihat) ‘primerjati se z nekom (pogoditi se)’; ‘spraviti
se’; kajfez ‘Clovek, ki $€uva’; ‘priprava za ugasanje sve¢’. Primeri rabe posamezne
besede so navedeni v oklepaju v poSevnem tisku in niso navedeni pri vsakem iz-
razu. Merilo je tezko odkriti, opaziti pa je mogoce, da je raba ponazorjena pri zelo
ekspresivnih: spokat ‘pripraviti prtljago’, tudi ‘oditi’ (Spokej se Ze!); gratat ‘uspeti’
(Tole mo j’ pa ratou.* Tole mu je uspelo.). Primerno je, da so pojasnjene krajevne
posebnosti: prata ‘peCenka’ (trzisk kosiu: Zupa pa prata pa sovata). V pojasnilih
so zajeti tudi stvarni dokumentarni podatki: rovt ‘planina, travnik v bregu (Zali
rovt)’; firbac vokan ‘trziska posebnost’ (gl. naslovnico). Zadnji primer za popolno
razumevanje pogresa natan¢nejsi opis, a nas napotuje na risbico na platnicah. Ne-
poucen ali pa delno poucen pa bralec ostaja Se ponekod. Primer: kordovan “vrsta
usnja’. Podatek, iz katere koZze je to usnje, bi izraz ze bolje osvetlil.

4 Po pravilih bi moralo biti zapisano: Tole mo j’ pa gratou.
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5 Pravorecje, pravopis in slovni¢ne lastnosti

Poljudni slovarski zapis besed seveda ne more slediti zahtevnim pravilom znan-
stveno zapisane fonetike. Namen uslovarjenja starih pogovornih besed trziskega
govora je namre¢ bil »[d]a jih ne bi ¢isto pozabili ...«, kar je zapisano v predgovoru.
A slovar prica, da so sestavljavci slovarja zeleli zapis izgovora ¢im bolj priblizati
dejanski podobi. Prizadevanje za pravilen pravorecni zapis v slovarju se kaze v
zapisu ¢rke / kot u ali v in navajanju izgovora polglasnika, kar pa ni najnujne;jSe.
Izgovor glasu / in polglasnika se pa¢ opravi po regularnih glasoslovnh zakonih,
ki jih rojeni govorec slovens¢ine opravi nezavedno. Bolj zaZeleno bi bilo opremiti
besede z naglasi, kar pa je slovar zal opustil, prav tako pa bi bilo dobro navajati
slovni¢ne lastnosti (besednovrstno pripadnost s sklanjatvenimi vzorci, dovrSnost
in nedovrsnost pri glagolih, Stevilo pri ssmomnozinskih samostalnikih).

V slovarju je nekaj pravopisnih nedoslednosti. Pisava praznikov je po sloven-
skem pravopisu dolo¢ena z malo zacetnico: binkst ‘Binkosti’, prav tako bi morali
izenaciti pisavo z veliko ali malo zacetnico pri vzporejanju kliSejev: boh Zegnej
‘Bog Zegnaj, blagoslovi’.

Ta zapis naj bo spodbuda za $e nadaljnje dopolnjevanje slovarja trziskega
govora. Pri tem velja poudariti, da Trzi¢ lahko prispeva k sploSnemu jezikovnemu
bogastvu slovenscine Se posebej s starim ¢evljarskim izrazjem. Sestavek naj se po-
temtakem razume kot Zelja popularizirati hvalevredno prizadevanje sestavljavcev in
opozoriti na slovar, ki bi lahko dobil posnemovalce tudi v drugih slovenskih krajih.
Ceprav v njem ni vse pisano po leksikografskih pravilih (konec koncev lahko to pri-
¢akujemo le od tovrstno podkovanih piscev), je slovar zanesljiva sociolingvisti¢na
prica preteklega besedja nekega mesta, v naSem primeru Trzica, in jezikovni spomin
o bitju in zitju preteklih trziskih rodov. Jezikoslovje s svojo ozjo sestro etnolingvi-
stiko pa je s TrziSkim slovarjem dobilo novo enoto za svoje raziskave.



